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AC175V-265V 
50Hz/60Hz

20 W 5000 K 2100 Lm

INDEX VL-CLR-EM200-2

(EN) TECHNICAL PARAMETERS (UA) ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ (PL) PARAMETRY TECHNICZNE (CZ) TECHNICKÉ 
PARAMETRY (SK) TECHNICKÉ PARAMETRE (HU) TECHNIKAI PARAMÉTEREK (RO) PARAMETRI TEHNICI (BG) ТЕХ-
НИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ (GR) ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΑΡΆΜΕΤΡΟΙ (LT) TECHNINIAI PARAMETRAI (LV) TEHNISKIE PARAMETRI 
(EE) TEHNILISED PARAMEETRID

EN – ENGLISH

TECHNICAL PARAMETERS
P1. Rated input voltage (V) and frequency (Hz)
P2. Rated power
P3. Correlated color temperature
P4. The value of the rated useful luminous fl ux
P5. Energy effi  ciency class, according to European Commission Regulation 2019/2020
P6. Energy effi  ciency class according to the technical regulations of Ukraine
P7. Rated input current
P8. Operating temperature range
P9. Overall dimensions of the product
P10. Product weight
P11. Type of battery used
P12. Rated luminous fl ux of the emergency backup light
P13. Estimated operating time of the emergency backup light with a fully charged battery
P14. Time to fully charge the battery. Note that the battery can only be charged when the light is on
P15. The product is not compatible with light dimmers
P16. Color rendering index
P17. Eff ective light beam angle
P18. Rated lifetime
P19. Class of protection against dust and moisture. Protection against solid foreign objects of 1.0mm Ø and greater and protection against splashing water provided;
P20. On/off  cycles
P21. The light does not have a noticeable fl icker
P22. Warm-up time to 100% of full luminous fl ux
P23. The product does not contain mercury
P24. Minimum distance from the illuminated objects
P25. The product can be installed and used on normally fl ammable surfaces
P26. Power factor
P27. Class of protection against electric shock II - protection against electric shock is provided not only by basic insulation, but also by double or reinforced insulation
P28. The product must be used indoors
P29. A damaged light diff user, screen or protective cover must be replaced immediately
P30. The light source contained in this product must only be replaced by the manufacturer or its service agent
P31. The control gear must only be replaced by the manufacturer or its service agent

PRODUCT’S PURSPOSE AND APPLICATION
The product is intended for general lighting of premises. 

INSTALLATION
The manufacturer reserves the right to make changes to this user’s manual or technical changes to the product without prior notice. Read this user’s manual before 
installation. Installation must be performed by a specialist with appropriate qualifi cations. Any works to be done with disconnected power supply. The product is intended 
for installation on a fl at surface. Please complete installation according to the diagram given. Connection must be made using built-in terminal block. The built-in terminal 
block allows the possibility of serial connection of several lamps in one line. The maximum power of a group connection is 1000W. Before the fi rst use, it is necessary to 
check the correctness of the mechanical fastening and connection. The product can only be used in a network that meets the energy requirements and quality standards 
stipulated by law.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
In the event of a power outage, battery-powered backup lighting is automatically turned on. When the power supply is restored, the lamp automatically switches to normal 
lighting, and the battery will be charged during this time. The batteries will not be charging when switch is turned off . The product has a built-in intelligent internal circuit 
with overcharge, overdischarge and overvoltage protection.  This product can only be used indoors. 

BATTERY REPLACEMENT
The product is equipped with replaceable batteries. If you notice that the battery has degraded over time, it can be replaced. The used batteries can be replaced only by the 
batteries with the same type. Batteries are to be inserted with the correct polarity. Batteries contain substances that may be harmful to the environment and human health. 
Remove the batteries if the product is not used for extended periods of time. Keep out of reach of children. Do not throw batteries into fi re or attempt to open the outer 
casing. To replace the batteries, follow the diagram given. 

MAINTENANCE AND SAFETY INSTRUCTIONS
Any maintenance work should be carried out with the power off  and the product cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical detergents. Do not 
cover the product with thermal insulation materials, ensure free air access. WARNING! Do not look directly at the LED beam. The product may only be supplied with rated 
voltage or voltage within the given range. It is forbidden to use the product with damaged light diff user, screen, protective cover, and wiring or connection points. The 
product cannot be used in adverse conditions, e.g. vibration, explosive atmosphere, fumes or chemical fumes, etc. Do not attempt to repair or disassemble the product 
yourself, as this may void the warranty. Failure to follow these instructions may result into e.g. fi re, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material 
damage. The producer shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow above instructions.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Before delivery to the direct point of sale, the product must be stored in the manufacturer’s packaging at a temperature from -20°С to +40°С, in a dry room and without 
exposure to direct sunlight. Transportation can be carried out by land, sea, air transport in the manufacturer’s transport packaging.

WARRANTY
The warranty period for the product is indicated on the individual packaging and begins from the date of sale. During the warranty period, a faulty product can be exchanged 
or returned with prove of purchase and all components and accessories preserved. The following does not apply with the scope of limited warranty: Misuse the product and 
cause the products components damage; Unauthorized disassemble or the presence of deep mechanical damage to the product; Damage due to force majeure.

UA – УКРАЇНСЬКА

ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ
P1. Номінальна вхідна напруга (В) і частота (Гц)
P2. Номінальна потужність (Вт)
P3. Корельована колірна температура
P4. Значення номінального корисного світлового потоку (Лм)
P5. Клас енергоефективності, згідно Регламенту Європейської Комісії 2019/2020
P6. Клас енергоефективності згідно технічного регламенту України
P7. Номінальний вхідний струм (мА)
P8. Діапазон робочих температур
P9. Габаритні розміри виробу (мм)
P10. Вага виробу (г)
P11. Тип використовуваного акумулятора
P12. Номінальний світловий потік авар  ійного резервного світла (Лм)
P13. Розрахунковий час роботи аварійного резервного освітлення при повністю зарядженому акумуляторі (годин)
P14. Час, щоб повністю зарядити акумулятор. Зауважте, що акумулятор можна заряджати, лише коли світло ввімкнене
P15. Продукт несумісний з регуляторами світла
P16. Індекс передачі кольору
P17. Ефективний кут світлового променя
P18. Номінальний термін служби (годин)
P19. Клас захисту від пилу і вологи. Захист від твердих сторонніх предметів Ø 1,0 мм і більше, а також захист від бризок води;
P20. Кількість циклів ввімкнення до передчасної відмови
P21. Світло не має помітного мерехтіння
P22. Час прогріву до 100% повного світлового потоку (секнд)
P23. Продукт не містить ртуті
P24. Мінімальна відстань від освітлених предметів (метрів)
P25. Виріб можна встановлювати та використовувати на нормально займистих поверхнях
P26. Коефіцієнт потужності
P27. Клас захисту від ураження електричним струмом II - захист від ураження електричним струмом забезпечується не тільки основною ізоляцією, а й подвійною 
або посиленою ізоляцією.
P28. Продукт необхідно використовувати в закритих приміщеннях
P29. Пошкоджений світлорозсіювач, екран або захисну кришку необхідно негайно замінити
P30. Джерело світла, яке міститься в цьому продукті, має замінювати лише виробник або його сервісний агент
P31. Прилад керування повинен замінювати лише виробник або його сервісний агент
Виріб відповідає вимогам ДСТУ EN IEC 55015:2021,  ДСТУ EN 61000-3-2:2016,  ДСТУ EN 61000-3-3:2017, ДСТУ EN 61547:2016,  ДСТУ EN 60598-1:2017, ДСТУ EN 60598-2-
3:2014, ДСТУ EN 50581:2014, ДСТУ EN 60598-2-5:2018.
Матеріали виробу: АБС пластик, полікарбонат, алюміній, акрил.
Термін придатності необмежений.

ПРИЗНАЧЕННЯ ТА ЗАСТОСУВАННЯ ПРОДУКТУ
Виріб призначений для загального освітлення приміщень.

МОНТАЖ
Виробник залишає за собою право вносити зміни в цей посібник користувача або технічні зміни в продукт без попереднього повідомлення. Перед встановленням 
прочитайте цей посібник користувача. Монтаж повинен проводитися фахівцем з відповідною кваліфікацією. Будь-які роботи проводити при відключеному елек-
троживленні. Виріб призначений для установки на рівну поверхню. Будь ласка, завершіть установку відповідно до наведеної схеми. Підключення повинно здійсню-
ватися за допомогою вбудованої клемної колодки. Вбудована клемна колодка допускає можливість послідовного підключення декількох ламп в одну лінію. Макси-
мальна потужність групового підключення становить 1000 Вт. Перед першим використанням необхідно перевірити правильність механічного кріплення та з’єднання. 
Виріб можна використовувати лише в мережі, яка відповідає енергетичним вимогам і стандартам якості, встановленим законодавством.

ФУНКЦІОНАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
У разі відключення електроенергії автоматично вмикається резервне освітлення, що живиться від акумулятора. При відновленні електропостачання світильник ав-
томатично переходить на звичайне освітлення, а акумулятор за цей час заряджається. Акумулятор не буде заряджатися, коли перемикач світла вимкнено. Виріб має 
вбудовану інтелектуальну внутрішню схему із захистом від перезаряду, надмірного розряду та перенапруги. Цей продукт можна використовувати тільки всередині 
приміщень.

ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРА
Виріб оснащений змінними акумуляторами. Якщо ви помітили, що акумулятор з часом розрядився, його можна замінити. Використаний акумулятор можна замінити 
тільки на акумулятор аналогічного типу. Акумулятор слід вставляти з дотриманням правильної полярності. Акумулятори містять речовини, які можуть бути шкідли-
вими для навколишнього середовища та здоров’я людини. Вилучіть акумулятор зі світильника, якщо виріб не використовується протягом тривалого часу. Зберігати в 
недоступному для дітей місці. Не кидайте акумулятор у вогонь і не намагайтеся відкрити зовнішній корпус. Щоб замінити акумулятор, дотримуйтесь наведеної схеми.

ІНСТРУКЦІЇ З ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Будь-які роботи з технічного обслуговування слід проводити при вимкненому живленні та охолодженому виробі. Чистіть тільки м’якими і сухими тканинами. Не 
використовуйте хімічні миючі засоби. Не накривайте виріб теплоізоляційними матеріалами, забезпечте вільний доступ повітря. УВАГА! Не дивіться прямо на світ-
лодіодний промінь. Виріб може постачатися лише з номінальною напругою або напругою в межах зазначеного діапазону. Забороняється використовувати виріб з 
пошкодженим розсіювачем світла, екраном, захисною кришкою, проводкою або точками підключення. Продукт не можна використовувати в несприятливих умовах, 
напр. вібрації, вибухонебезпечної атмосфери, випарів або хімічних випарів тощо. Не намагайтеся ремонтувати або розбирати виріб самостійно, оскільки це може 
призвести до втрати гарантії. Недотримання цих інструкцій може призвести, наприклад, до пожежа, опіки, ураження електричним струмом, тілесні ушкодження та 
інші матеріальні та нематеріальні збитки. Виробник не несе відповідальності за будь-яку шкоду, спричинену недотриманням вищевказаних інструкцій.

ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
До доставки в пряму точку продажу товар необхідно зберігати в упаковці виробника при температурі від -20°С до +40°С, у сухому приміщенні та без потрапляння 
прямих сонячних променів. Транспортування може здійснюватися наземним, морським, повітряним транспортом в транспортній упаковці виробника.

ГАРАНТІЯ
Гарантійний термін на товар вказано на індивідуальній упаковці і починається з моменту продажу. Протягом гарантійного терміну несправний продукт можна обмі-
няти або повернути з підтвердженням покупки та збереженням усіх компонентів і аксесуарів. Наведене нижче не поширюється на обмежену гарантію: неправильне 
використання продукту та спричинення пошкодження компонентів продукту; Самовільне розбирання або наявність глибоких механічних пошкоджень виробу; По-
шкодження внаслідок форс-мажорних обставин.

PL – POLSKI

PARAMETRY TECHNICZNE
P1. Znamionowe napięcie wejściowe (V) i częstotliwość (Hz)
P2. Moc znamionowa
P3. Skorelowana temperatura barwowa
P4. Wartość znamionowego użytecznego strumienia świetlnego
P5. Klasa efektywności energetycznej, zgodnie z Rozporządzeniem Komisji Europejskiej 2019/2020
P6. Klasa efektywności energetycznej zgodnie z przepisami technicznymi Ukrainy
P7. Znamionowy prąd wejściowy
P8. Zakres temperatury pracy
P9. Wymiary całkowite produktu
P10. Waga produktu
P11. Rodzaj użytego akumulatora
P12. Znamionowy strumień świetlny światła cofania
P13. Szacunkowy czas pracy światła awaryjnego przy całkowicie naładowanym akumulatorze
P14. Czas na pełne naładowanie baterii. Należy pamiętać, że akumulator można ładować tylko przy włączonej lampce
P15. Produkt nie jest kompatybilny ze ściemniaczami światła
P16. Wskaźnik oddawania barw
P17. Efektywny kąt rozsyłu światła
P18. Oceniana żywotność
P19. Klasa ochrony przed kurzem i wilgocią. Zapewniona ochrona przed ciałami obcymi o średnicy 1,0 mm i większej oraz ochrona przed bryzgami wody;
P20. Cykle włączania/wyłączania
P21. Światło nie charakteryzuje się zauważalnym migotaniem
P22. Czas nagrzewania do 100% pełnego strumienia świetlnego
P23. Produkt nie zawiera rtęci
P24. Minimalna odległość od oświetlanych obiektów
P25. Produkt może być instalowany i używany na powierzchniach normalnie palnych
P26. Współczynnik mocy
P27. Klasa ochronności przed porażeniem prądem II - ochronę przed porażeniem prądem zapewnia nie tylko izolacja podstawowa, ale także izolacja podwójna lub wzmocniona
P28. Produkt należy stosować w pomieszczeniach zamkniętych
P29. Uszkodzony dyfuzor światła, ekran lub osłonę ochronną należy natychmiast wymienić
P30. Źródło światła zawarte w tym produkcie może wymieniać wyłącznie producent lub jego przedstawiciel serwisowy
P31. Przekładnię sterującą może wymieniać wyłącznie producent lub jego przedstawiciel serwisowy

PRZEZNACZENIE I ZASTOSOWANIE PRODUKTU
Produkt przeznaczony do oświetlenia ogólnego pomieszczeń.

Посібник користувача
Instrukcja obsługi
Uživatelský manuál

Návod na obsluhu
Felhasználói Útmutató
Manualul utilizatorului

Упътване
Εγχειρίδιο χρήστη
Vartotojo instrukcija

Lietotāja rokasgrāmata
Kasutusjuhend

USER’S MANUAL
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(EN) BATTERY REPLACEMENT (UA) ЗАМІНА БАТАРЕЇ (PL) WYMIANA BATERII (CZ) VÝMĚNA BATERIE (SK) VÝMENA 
BATÉRIE (HU) AKKUMULÁTOR CSERE (RO) INLOCUIRE BATERIE (BG) СМЯНА НА БАТЕРИЯТА (GR) ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ 
ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ (LT) BATERIJOS KEITIMAS (LV) AKUMULATORA NOMAIŅA (EE) AKU VAHETUS
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(EN) THE BOX CONTENTS (UA) ВМІСТ КОРОБКИ (PL) ZAWARTOŚĆ PUDEŁKA (CZ) OBSAH KRABICE (SK) OBSAH 
KRABICE (HU) A DOBOZ TARTALMA (RO) CONȚINUTUL CUTIEI (BG) СЪДЪРЖАНИЕТО НА КУТИЯТА (GR) ΤΑ 
ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΟΥ ΚΟΥΤΙΟΥ (LT) DEZUTES TURINYS (LV) KASTES SATURS (EE) KARBI SISU
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(EN) INSTALLATION (UA) МОНТАЖ (PL) INSTALACJA (CZ) INSTALACE (SK) INŠTALÁCIA (HU) TELEPÍTÉS 
(RO) INSTALARE (BG) ИНСТАЛАЦИЯ (GR) ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ (LT) MONTAVIMAS (LV) UZSTĀDĪŠANA 
(EE) PAIGALDAMINE
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INSTALACJA
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji obsługi lub zmian technicznych w produkcie bez wcześniejszego powiadomienia. Przed 
instalacją przeczytaj niniejszą instrukcję obsługi. Montaż musi zostać wykonany przez specjalistę posiadającego odpowiednie kwalifi kacje. Wszelkie prace należy wykonywać 
przy odłączonym zasilaniu. Produkt przeznaczony jest do montażu na płaskiej powierzchni. Proszę dokończyć instalację zgodnie z podanym schematem. Podłączenie należy 
wykonać za pomocą wbudowanej listwy zaciskowej. Wbudowana listwa zaciskowa umożliwia szeregowe połączenie kilku lamp w jedną linię. Maksymalna moc połączenia 
grupowego wynosi 1000W. Przed pierwszym użyciem należy sprawdzić poprawność mechanicznego mocowania i połączenia. Produkt może być używany wyłącznie w sieci 
spełniającej wymagania energetyczne i standardy jakości określone przez prawo.

CHARAKTERYSTYKA FUNKCJONALNA
W przypadku przerwy w dostawie prądu automatycznie włącza się oświetlenie zapasowe zasilane bateryjnie. Po przywróceniu zasilania lampa automatycznie przełącza się 
na normalne świecenie i w tym czasie akumulator będzie ładowany. Baterie nie będą ładowane, gdy przełącznik jest wyłączony. Produkt posiada wbudowany inteligentny 
obwód wewnętrzny z zabezpieczeniem przed przeładowaniem, nadmiernym rozładowaniem i przepięciem. Ten produkt może być używany wyłącznie w pomieszczeniach 
zamkniętych.

WYMIANA BATERII
Produkt wyposażony jest w wymienne baterie. Jeśli zauważysz, że bateria z biegiem czasu uległa degradacji, możesz ją wymienić. Zużyte baterie można wymienić wyłącznie 
na baterie tego samego typu. Baterie należy wkładać z zachowaniem właściwej polaryzacji. Baterie zawierają substancje, które mogą być szkodliwe dla środowiska i zdrowia 
ludzkiego. Wyjmij baterie, jeśli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas. Trzymać poza zasięgiem dzieci. Nie wrzucaj baterii do ognia ani nie próbuj otwierać obudowy 
zewnętrznej. Aby wymienić baterie, postępuj zgodnie z podanym schematem.

INSTRUKCJE KONSERWACJI I BEZPIECZEŃSTWA
Wszelkie prace konserwacyjne należy wykonywać przy wyłączonym zasilaniu i schłodzonym produkcie. Czyścić wyłącznie miękkimi i suchymi ściereczkami. Nie używaj 
chemicznych detergentów. Nie przykrywać produktu materiałami termoizolacyjnymi, zapewnić swobodny dostęp powietrza. OSTRZEŻENIE! Nie patrz bezpośrednio na 
wiązkę LED. Produkt może być zasilany wyłącznie napięciem znamionowym lub napięciem z podanego zakresu. Zabrania się używania produktu z uszkodzonym dyfuzorem 
światła, ekranem, osłoną ochronną oraz okablowaniem lub miejscami podłączenia. Produkt nie może być użytkowany w niekorzystnych warunkach np.: wibracje, atmosfera 
wybuchowa, opary lub opary chemiczne itp. Nie należy samodzielnie naprawiać ani demontować produktu, ponieważ może to spowodować unieważnienie gwarancji. 
Niezastosowanie się do tych instrukcji może skutkować m.in. pożar, oparzenia, porażenie prądem, obrażenia ciała oraz inne szkody materialne i niematerialne. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z niezastosowania się do powyższych instrukcji.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Przed dostawą do bezpośredniego punktu sprzedaży produkt należy przechowywać w opakowaniu producenta w temperaturze od -20°С do +40°С, w suchym pomieszczeniu 
i bez narażenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Transport może odbywać się drogą lądową, morską, lotniczą w opakowaniach transportowych producenta.

GWARANCJA
Okres gwarancji na produkt wskazany jest na indywidualnym opakowaniu i rozpoczyna się od daty sprzedaży. W okresie gwarancyjnym wadliwy produkt można wymienić 
lub zwrócić wraz z dowodem zakupu i zachowaniem wszystkich komponentów i akcesoriów. Poniższe informacje nie mają zastosowania w zakresie ograniczonej gwarancji: 
Nieprawidłowe użytkowanie produktu i spowodowanie uszkodzenia jego elementów; Nieautoryzowany demontaż lub obecność głębokich uszkodzeń mechanicznych 
produktu; Uszkodzenia spowodowane siłą wyższą.

CZ – ČEŠTINA

TECHNICKÉ PARAMETRY
P1. Jmenovité vstupní napětí (V) a frekvence (Hz)
P2. Jmenovitý výkon
P3. Korelovaná barevná teplota
P4. Hodnota jmenovitého užitečného světelného toku
P5. Třída energetické účinnosti, podle nařízení Evropské komise 2019/2020
P6. Třída energetické účinnosti podle technických předpisů Ukrajiny
P7. Jmenovitý vstupní proud
P8. Rozsah provozních teplot
P9. Celkové rozměry výrobku
P10. Hmotnost produktu
P11. Typ použité baterie
P12. Jmenovitý světelný tok nouzového záložního světla
P13. Odhadovaná doba provozu nouzového záložního světla s plně nabitou baterií
P14. Je čas plně nabít baterii. Pamatujte, že baterii lze nabíjet, pouze když svítí kontrolka
P15. Výrobek není kompatibilní se stmívači světla
P16. Index vykreslení barev
P17. Efektivní úhel světelného paprsku
P18. Jmenovitá životnost
P19. Třída ochrany proti prachu a vlhkosti. Ochrana proti pevným cizím předmětům Ø 1,0 mm a větším a ochrana proti stříkající vodě zajištěna;
P20. Cykly zapnutí/vypnutí
P21. Světlo nemá znatelné blikání
P22. Doba zahřívání na 100 % plného světelného toku
P23. Výrobek neobsahuje rtuť
P24. Minimální vzdálenost od osvětlených předmětů
P25. Výrobek lze instalovat a používat na běžně hořlavé povrchy
P26. Faktor síly
P27. Třída ochrany před úrazem elektrickým proudem II - ochranu před úrazem elektrickým proudem zajišťuje nejen základní izolace, ale také izolace dvojitá nebo zesílená
P28. Výrobek musí být používán uvnitř
P29. Poškozený difuzor světla, stínítko nebo ochranný kryt musí být okamžitě vyměněny
P30. Světelný zdroj obsažený v tomto výrobku smí vyměnit pouze výrobce nebo jeho servisní zástupce
P31. Předřadník smí vyměnit pouze výrobce nebo jeho servisní zástupce

ÚČEL A POUŽITÍ PRODUKTU
Výrobek je určen pro celkové osvětlení prostor.

INSTALACE
Výrobce si vyhrazuje právo provádět změny v této uživatelské příručce nebo technické změny produktu bez předchozího upozornění. Před instalací si přečtěte tuto uživatelskou 
příručku. Instalaci musí provést odborník s odpovídající kvalifi kací. Veškeré práce, které je třeba provést s odpojeným napájením. Výrobek je určen k instalaci na rovný povrch. 
Dokončete prosím instalaci podle uvedeného schématu. Připojení musí být provedeno pomocí vestavěné svorkovnice. Vestavěná svorkovnice umožňuje možnost sériového 
připojení více lamp v jedné řadě. Maximální výkon skupinového připojení je 1000W. Před prvním použitím je nutné zkontrolovat správnost mechanického upevnění a spojení. 
Výrobek lze používat pouze v síti, která splňuje energetické požadavky a normy kvality stanovené zákonem.

FUNKČNÍ CHARAKTERISTIKY
V případě výpadku proudu se automaticky zapne záložní osvětlení na baterie. Po obnovení napájení se lampa automaticky přepne do normálního svícení a během této doby 
se bude baterie nabíjet. Baterie se nebudou nabíjet, když je vypínač vypnutý. Výrobek má zabudovaný inteligentní vnitřní obvod s ochranou proti přebití, přebití a přepětí. 
Tento výrobek lze používat pouze v interiéru.

VÝMĚNA BATERIE
Výrobek je vybaven vyměnitelnými bateriemi. Pokud si všimnete, že se baterie časem vybila, lze ji vyměnit. Použité baterie lze vyměnit pouze za baterie stejného typu. Baterie 
je třeba vkládat se správnou polaritou. Baterie obsahují látky, které mohou být škodlivé pro životní prostředí a lidské zdraví. Pokud výrobek nebudete delší dobu používat, 
vyjměte baterie. Uchovávejte mimo dosah dětí. Nevhazujte baterie do ohně ani se nepokoušejte otevřít vnější kryt. Při výměně baterií postupujte podle uvedeného schématu.

POKYNY PRO ÚDRŽBU A BEZPEČNOST
Veškeré údržbářské práce by měly být prováděny při vypnutém napájení a vychladlém výrobku. Čistěte pouze měkkým a suchým hadříkem. Nepoužívejte chemické čisticí 
prostředky. Výrobek nezakrývejte tepelně izolačními materiály, zajistěte volný přístup vzduchu. VAROVÁNÍ! Nedívejte se přímo do paprsku LED. Výrobek smí být dodáván 
pouze se jmenovitým napětím nebo napětím v daném rozsahu. Je zakázáno používat výrobek s poškozeným difuzorem světla, stíněním, ochranným krytem a kabeláží nebo 
přípojnými body. Přípravek nelze používat za nepříznivých podmínek, např. vibrace, výbušná atmosféra, výpary nebo chemické výpary atd. Nepokoušejte se výrobek sami 
opravovat nebo rozebírat, protože by mohlo dojít ke ztrátě záruky. Nedodržení těchto pokynů může mít za následek např. požár, popáleniny, úraz elektrickým proudem, fyzické 
zranění a další materiální i nehmotné škody. Výrobce nenese odpovědnost za škody vzniklé nedodržením výše uvedených pokynů.

SKLADOVÁNÍ A DOPRAVA
Před dodáním na místo přímého prodeje musí být výrobek skladován v obalu výrobce při teplotě od -20°С do +40°С, v suché místnosti a bez přímého slunečního záření. 
Přepravu lze provést pozemní, námořní, leteckou přepravou v přepravním obalu výrobce.

ZÁRUKA
Záruční doba na výrobek je uvedena na jednotlivém balení a začíná běžet dnem prodeje. Během záruční doby lze vadný výrobek vyměnit nebo vrátit s dokladem o koupi 
a se zachováním všech součástí a příslušenství. V rámci omezené záruky neplatí následující: Nesprávné použití produktu a poškození komponent produktu; Neoprávněná 
demontáž nebo přítomnost hlubokého mechanického poškození produktu; Poškození v důsledku vyšší moci.

SK – SLOVENSKÝ

TECHNICKÉ PARAMETRE
P1. Menovité vstupné napätie (V) a frekvencia (Hz)
P2. Menovitý výkon
P3. Korelovaná farebná teplota
P4. Hodnota menovitého užitočného svetelného toku
P5. Trieda energetickej účinnosti podľa nariadenia Európskej komisie 2019/2020
P6. Trieda energetickej účinnosti podľa technických predpisov Ukrajiny
P7. Menovitý vstupný prúd
P8. Rozsah prevádzkových teplôt
P9. Celkové rozmery produktu
P10. Hmotnosť produktu
P11. Typ použitej batérie
P12. Menovitý svetelný tok núdzového záložného svetla
P13. Odhadovaná prevádzková doba núdzového záložného svetla s plne nabitou batériou
P14. Čas na úplné nabitie batérie. Upozorňujeme, že batériu je možné nabíjať iba vtedy, keď svieti kontrolka
P15. Výrobok nie je kompatibilný so stmievačmi svetla
P16. Index podania farieb
P17. Efektívny uhol svetelného lúča
P18. Hodnotená životnosť
P19. Trieda ochrany proti prachu a vlhkosti. Zabezpečená ochrana proti pevným cudzím predmetom s Ø 1,0 mm a viac a ochrana proti striekajúcej vode;
P20. Cykly zapnutia/vypnutia
P21. Svetlo nemá výrazné blikanie
P22. Doba zahriatia na 100% plného svetelného toku
P23. Výrobok neobsahuje ortuť
P24. Minimálna vzdialenosť od osvetlených predmetov
P25. Výrobok je možné inštalovať a používať na bežne horľavé povrchy
P26. Účiník
P27. Trieda ochrany pred úrazom elektrickým prúdom II - ochranu pred úrazom elektrickým prúdom zabezpečuje nielen základná izolácia, ale aj dvojitá alebo zosilnená 
izolácia
P28. Výrobok sa musí používať v interiéri
P29. Poškodený difúzor svetla, clonu alebo ochranný kryt je potrebné ihneď vymeniť
P30. Svetelný zdroj obsiahnutý v tomto produkte môže vymeniť iba výrobca alebo jeho servisný zástupca
P31. Predradník môže vymeniť iba výrobca alebo jeho servisný zástupca

ÚČEL A APLIKÁCIA PRODUKTU
Výrobok je určený na celkové osvetlenie priestorov.

INŠTALÁCIA
Výrobca si vyhradzuje právo vykonávať zmeny v tomto návode na použitie alebo technické zmeny produktu bez predchádzajúceho upozornenia. Pred inštaláciou si prečítajte 
tento návod na použitie. Inštaláciu musí vykonať odborník s príslušnou kvalifi káciou. Akékoľvek práce, ktoré je potrebné vykonať s odpojeným napájaním. Výrobok je určený 
na inštaláciu na rovný povrch. Dokončite inštaláciu podľa uvedenej schémy. Pripojenie musí byť vykonané pomocou vstavanej svorkovnice. Zabudovaná svorkovnica umožňuje 
možnosť sériového zapojenia viacerých svietidiel v jednej línii. Maximálny výkon skupinového pripojenia je 1000W. Pred prvým použitím je potrebné skontrolovať správnosť 
mechanického upevnenia a spojenia. Výrobok je možné používať len v sieti, ktorá spĺňa energetické požiadavky a normy kvality stanovené zákonom.

FUNKČNÉ CHARAKTERISTIKY
V prípade výpadku prúdu sa automaticky zapne záložné osvetlenie napájané z batérie. Po obnovení napájania sa lampa automaticky prepne do normálneho osvetlenia a 
počas tejto doby sa bude nabíjať batéria. Keď je vypínač vypnutý, batérie sa nebudú nabíjať. Výrobok má zabudovaný inteligentný vnútorný obvod s ochranou proti prebitiu, 
nadmernému vybitiu a prepätiu. Tento výrobok je možné používať iba v interiéri.

VÝMENA BATÉRIE
Výrobok je vybavený vymeniteľnými batériami. Ak zistíte, že sa batéria časom znehodnotila, môžete ju vymeniť. Použité batérie je možné vymeniť iba za batérie rovnakého 
typu. Batérie treba vkladať so správnou polaritou. Batérie obsahujú látky, ktoré môžu byť škodlivé pre životné prostredie a ľudské zdravie. Ak sa výrobok dlhší čas nepoužíva, 
vyberte batérie. Uchovávajte mimo dosahu detí. Nevhadzujte batérie do ohňa ani sa nepokúšajte otvoriť vonkajší kryt. Pri výmene batérií postupujte podľa uvedenej schémy.

ÚDRŽBA A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Akékoľvek údržbárske práce by sa mali vykonávať pri vypnutom napájaní a vychladnutom produkte. Čistite iba mäkkými a suchými handričkami. Nepoužívajte chemické 
čistiace prostriedky. Výrobok nezakrývajte tepelne izolačnými materiálmi, zabezpečte voľný prístup vzduchu. POZOR! Nepozerajte sa priamo do lúča LED. Výrobok môže 
byť dodávaný len s menovitým napätím alebo napätím v rámci daného rozsahu. Je zakázané používať výrobok s poškodeným difúzorom svetla, clonou, ochranným krytom 
a elektrickými alebo spojovacími bodmi. Prípravok nie je možné použiť v nepriaznivých podmienkach, napr. vibrácie, výbušná atmosféra, výpary alebo chemické výpary 
atď. Nepokúšajte sa sami opravovať alebo rozoberať produkt, pretože by to mohlo viesť k strate záruky. Nedodržanie týchto pokynov môže mať za následok napr. požiar, 
popáleniny, zásah elektrickým prúdom, fyzické zranenie a iné materiálne a nemateriálne škody. Výrobca nezodpovedá za žiadne škody spôsobené nedodržaním vyššie 
uvedených pokynov.

SKLADOVANIE A DOPRAVA
Pred dodaním na miesto priameho predaja je potrebné produkt skladovať v obale výrobcu pri teplote od -20°С do +40°С, v suchej miestnosti a bez priameho slnečného 
žiarenia. Prepravu je možné realizovať pozemnou, námornou, leteckou dopravou v prepravnom obale výrobcu.

ZÁRUKA
Záručná doba na výrobok je uvedená na samostatnom obale a začína plynúť odo dňa predaja. Počas záručnej doby je možné chybný výrobok vymeniť alebo vrátiť s dokladom 
o kúpe a zachovaním všetkých komponentov a príslušenstva. Nasledujúce sa nevzťahuje na rozsah obmedzenej záruky: Nesprávne použitie produktu a poškodenie 
komponentov produktu; Neoprávnená demontáž alebo prítomnosť hlbokého mechanického poškodenia produktu; Poškodenie spôsobené vyššou mocou.

HU – MAGYAR

TECHNIKAI PARAMÉTEREK
P1. Névleges bemeneti feszültség (V) és frekvencia (Hz)
P2. Névleges teljesítmény
P3. Korrelált színhőmérséklet
P4. A névleges hasznos fényáram értéke
P5. Energiahatékonysági osztály, az Európai Bizottság 2019/2020 rendelete szerint
P6. Energiahatékonysági osztály Ukrajna műszaki előírásai szerint
P7. Névleges bemeneti áram
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WARRANTY CARD
ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

P8. Működési hőmérséklet tartomány
P9. A termék teljes méretei
P10. A termék súlya
P11. Használt akkumulátor típusa
P12. A tartalék lámpa névleges fényárama
P13. A biztonsági tartalék lámpa becsült működési ideje teljesen feltöltött akkumulátorral
P14. Ideje teljesen feltölteni az akkumulátort. Vegye fi gyelembe, hogy az akkumulátor csak akkor tölthető, ha a lámpa világít
P15. A termék nem kompatibilis a fényerő-szabályozókkal
P16. Színvisszaadási index
P17. Hatékony fénysugár szög
P18. Névleges élettartam
P19. Por és nedvesség elleni védelem osztálya. 1,0 mm Ø és nagyobb szilárd idegen tárgyak elleni védelem és fröccsenő víz elleni védelem biztosított;
P20. Be/ki ciklusok
P21. A fénynek nincs észrevehető villogása
P22. Felmelegedési idő a teljes fényáram 100%-ára
P23. A termék nem tartalmaz higanyt
P24. Minimális távolság a megvilágított tárgyaktól
P25. A termék általában gyúlékony felületekre telepíthető és használható
P26. Teljesítménytényező
P27. Áramütés elleni védelmi osztály II - az áramütés elleni védelmet nemcsak alapszigetelés, hanem kettős vagy megerősített szigetelés is biztosítja
P28. A terméket beltérben kell használni
P29. A sérült fényszórót, képernyőt vagy védőburkolatot azonnal ki kell cserélni
P30. A termékben lévő fényforrást csak a gyártó vagy annak szervizképviselője cserélheti ki
P31. A vezérlőberendezést csak a gyártó vagy annak szervizképviselője cserélheti ki

A TERMÉK CÉLJA ÉS ALKALMAZÁSA
A termék helyiségek általános megvilágítására szolgál.

TELEPÍTÉS
A gyártó fenntartja magának a jogot, hogy előzetes fi gyelmeztetés nélkül módosítsa ezt a használati útmutatót vagy műszaki változtatásokat a terméken. Telepítés előtt 
olvassa el ezt a használati útmutatót. A telepítést megfelelő képesítéssel rendelkező szakembernek kell elvégeznie. Minden munkát leválasztott tápegység mellett kell 
elvégezni. A terméket sík felületre szerelték fel. Kérjük, végezze el a telepítést a megadott diagram szerint. A csatlakoztatást beépített sorkapocs segítségével kell elvégezni. A 
beépített sorkapocs lehetővé teszi több lámpa soros csatlakoztatását egy vonalon. A csoportos csatlakozás maximális teljesítménye 1000 W. Az első használat előtt ellenőrizni 
kell a mechanikus rögzítés és csatlakozás helyességét. A termék csak olyan hálózatban használható, amely megfelel a jogszabályban előírt energiakövetelményeknek és 
minőségi előírásoknak.

FUNKCIONÁLIS JELLEMZŐK
Áramkimaradás esetén az akkumulátorral működő tartalék világítás automatikusan bekapcsol. Amikor az áramellátás helyreáll, a lámpa automatikusan normál világításra 
kapcsol, és ezalatt az akkumulátor töltődik. Az akkumulátorok nem töltődnek, ha a kapcsoló ki van kapcsolva. A termék beépített intelligens belső áramkörrel rendelkezik 
túltöltés-, túlkisülés- és túlfeszültség-védelemmel. Ez a termék csak beltérben használható.

AKKUMULÁTORCSERE
A termék cserélhető elemekkel van felszerelve. Ha észreveszi, hogy az akkumulátor idővel lemerült, kicserélhető. A használt elemeket csak azonos típusú akkumulátorokra 
lehet cserélni. Az elemeket a megfelelő polaritással kell behelyezni. Az akkumulátorok olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek károsak lehetnek a környezetre és az emberi 
egészségre. Távolítsa el az elemeket, ha a terméket hosszabb ideig nem használja. Tartsa távol gyermekektől. Ne dobja az elemeket tűzbe, és ne próbálja meg kinyitni a külső 
burkolatot. Az elemek cseréjéhez kövesse az alábbi ábrát.

KARBANTARTÁSI ÉS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Bármilyen karbantartási munkát kikapcsolt állapotban és lehűtött termék mellett kell elvégezni. Csak puha és száraz ruhával tisztítsa. Ne használjon vegyi tisztítószereket. 
Ne takarja le a terméket hőszigetelő anyagokkal, biztosítson szabad levegő hozzáférést. FIGYELEM! Ne nézzen közvetlenül a LED-sugárba. A termék csak névleges vagy a 
megadott tartományon belüli feszültséggel szállítható. Tilos a termék használata sérült fényszóróval, képernyővel, védőburkolattal, valamint a kábelezési vagy csatlakozási 
pontokkal. A termék nem használható kedvezőtlen körülmények között, pl. vibráció, robbanásveszélyes légkör, gőzök vagy vegyi gőzök stb. Ne kísérelje meg saját maga 
megjavítani vagy szétszerelni a terméket, mert ez a garancia elvesztésével járhat. Ezen utasítások be nem tartása pl. tűz, égési sérülések, áramütés, testi sérülések és egyéb 
anyagi és nem anyagi károk. A gyártó nem vállal felelősséget a fenti utasítások be nem tartásából eredő károkért.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A terméket a közvetlen értékesítési helyre szállítás előtt a gyártó csomagolásában -20°С és +40°С közötti hőmérsékleten, száraz helyen, közvetlen napfénytől mentes helyen 
kell tárolni. A szállítás történhet szárazföldi, tengeri, légi szállítással a gyártó szállítócsomagolásában.

GARANCIA
A termékre vonatkozó jótállási idő az egyedi csomagoláson van feltüntetve, és az eladás napjától kezdődik. A jótállási idő alatt a hibás termék a vásárlást igazoló okirattal 
kicserélhető vagy visszaküldhető, valamint minden alkatrész és tartozék megőrizhető. A következők nem vonatkoznak a korlátozott jótállásra: A termék helytelen használata 
és a termék alkatrészeinek károsodása; Jogosulatlan szétszerelés vagy a termék mély mechanikai sérülése; Vis maior miatti kár.

RO – ROMÂNĂ

PARAMETRI TEHNICI
P1. Tensiunea nominală de intrare (V) și frecvența (Hz)
P2. Putere nominală
P3. Temperatura de culoare corelată
P4. Valoarea fl uxului luminos util nominal
P5. Clasa de efi cienta energetica, conform Regulamentului Comisiei Europene 2019/2020
P6. Clasa de efi ciență energetică conform reglementărilor tehnice ale Ucrainei
P7. Curent nominal de intrare
P8. Interval de temperatură de funcționare
P9. Dimensiunile totale ale produsului
P10. Greutatea produsului
P11. Tipul de baterie folosită
P12. Fluxul luminos nominal al luminii de rezervă de urgență
P13. Timpul de funcționare estimat al luminii de rezervă de urgență cu o baterie complet încărcată
P14. Este timpul să încărcați complet bateria. Rețineți că bateria poate fi  încărcată numai când lumina este aprinsă
P15. Produsul nu este compatibil cu variatoarele de lumină
P16. Indicele de redare a culorilor
P17. Unghiul efi cient al fasciculului de lumină
P18. Durata de viață evaluată
P19. Clasa de protectie impotriva prafului si umezelii. Protectie impotriva obiectelor straine solide de 1,0 mm Ø si mai mare si protectie impotriva stropirii cu apa asigurata;
P20. Cicluri de pornire/oprire
P21. Lumina nu are o pâlpâire vizibilă
P22. Timp de încălzire la 100% din fl uxul luminos complet
P23. Produsul nu conține mercur
P24. Distanța minimă față de obiectele iluminate
P25. Produsul poate fi  instalat și utilizat pe suprafețe normal infl amabile
P26. Factor de putere
P27. Clasa de protecție împotriva șocului electric II - protecția împotriva șocurilor electrice este asigurată nu numai de izolația de bază, ci și de izolația dublă sau întărită
P28. Produsul trebuie utilizat în interior
P29. Un difuzor de lumină, un ecran sau un capac de protecție deteriorat trebuie înlocuit imediat
P30. Sursa de lumină conținută în acest produs trebuie înlocuită numai de producător sau de agentul său de service
P31. Echipamentul de comandă trebuie înlocuit numai de producător sau de agentul său de service

SCOPUL ȘI APLICAȚIA PRODUSULUI
Produsul este destinat iluminatului general al spațiilor.

INSTALARE
Producătorul își rezervă dreptul de a face modifi cări acestui manual de utilizare sau modifi cări tehnice ale produsului fără notifi care prealabilă. Citiți acest manual de utilizare 
înainte de instalare. Instalarea trebuie efectuată de un specialist cu califi care corespunzătoare. Orice lucrare de facut cu alimentarea deconectata. Produsul este destinat 
instalării pe o suprafață plană. Vă rugăm să fi nalizați instalarea conform diagramei prezentate. Conexiunea trebuie efectuată folosind blocul de borne încorporat. Blocul 
de borne încorporat permite posibilitatea conectării în serie a mai multor lămpi într-o singură linie. Puterea maximă a unei conexiuni de grup este de 1000 W. Înainte de 
prima utilizare, este necesar să se verifi ce corectitudinea prinderii și conexiunii mecanice. Produsul poate fi  utilizat numai într-o rețea care îndeplinește cerințele energetice 
și standardele de calitate prevăzute de lege.

CARACTERISTICI FUNCȚIONALE
În cazul unei întreruperi de curent, iluminarea de rezervă alimentată cu baterie se aprinde automat. Când sursa de alimentare este restabilită, lampa trece automat la 
iluminarea normală, iar bateria va fi  încărcată în acest timp. Bateriile nu se vor încărca când comutatorul este oprit. Produsul are un circuit intern inteligent încorporat cu 
protecție la supraîncărcare, supradescărcare și supratensiune. Acest produs poate fi  folosit numai în interior.

ÎNLOCUIRE BATERIE
Produsul este echipat cu baterii înlocuibile. Dacă observați că bateria s-a degradat în timp, aceasta poate fi  înlocuită. Bateriile uzate pot fi  înlocuite numai cu baterii de 
același tip. Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corectă. Bateriile conțin substanțe care pot fi  dăunătoare mediului și sănătății umane. Scoateți bateriile dacă produsul 
nu este utilizat pentru perioade lungi de timp. A nu se lăsa la îndemâna copiilor. Nu aruncați bateriile în foc și nu încercați să deschideți carcasa exterioară. Pentru a înlocui 
bateriile, urmați schema dată.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE ȘI SIGURANȚĂ
Orice lucrare de întreținere trebuie efectuată cu alimentarea oprită și produsul răcit. Curățați numai cu cârpe moi și uscate. Nu folosiți detergenți chimici. Nu acoperiți 
produsul cu materiale termoizolante, asigurați accesul liber la aer. AVERTIZARE! Nu vă uitați direct la fasciculul LED. Produsul poate fi  furnizat numai cu tensiune nominală 
sau tensiune în intervalul dat. Este interzisă utilizarea produsului cu difuzorul de lumină, ecranul, capacul de protecție și punctele de cablare sau de conectare deteriorate. 
Produsul nu poate fi  utilizat în condiții nefavorabile, de ex. vibrații, atmosferă explozivă, fumuri sau vapori chimici etc. Nu încercați să reparați sau să dezasamblați singur 
produsul, deoarece acest lucru poate anula garanția. Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la, de ex. incendiu, arsuri, șocuri electrice, vătămări fi zice și alte daune 
materiale și nemateriale. Producătorul nu va fi  responsabil pentru nicio daune rezultate din nerespectarea instrucțiunilor de mai sus.

DEPOZITARE SI TRANSPORT
Înainte de livrare la punctul direct de vânzare, produsul trebuie depozitat în ambalajul producătorului la o temperatură de la -20°С până la +40°С, într-o cameră uscată și fără 
expunere la lumina directă a soarelui. Transportul se poate efectua pe cale terestru, maritim, aerian in ambalajul de transport al producatorului.

GARANȚIE
Perioada de garanție pentru produs este indicată pe ambalajul individual și începe de la data vânzării. În perioada de garanție, un produs defect poate fi  schimbat sau returnat 
cu dovada achiziției și toate componentele și accesoriile păstrate. Următoarele nu se aplică în domeniul garanției limitate: Folosiți greșit produsul și cauzați deteriorarea 
componentelor produsului; Dezasamblarea neautorizată sau prezența deteriorării mecanice profunde a produsului; Prejudiciu cauzat de forță majoră.

BG – БЪЛГАРСКИ 

ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ
P1. Номинално входно напрежение (V) и честота (Hz)
P2. Оценена сила
P3. Корелирана цветна температура
P4. Стойността на номиналния полезен светлинен поток
P5. Клас на енергийна ефективност, съгласно Регламент 2019/2020 на Европейската комисия
P6. Клас на енергийна ефективност според техническите разпоредби на Украйна
P7. Номинален входен ток
P8. Диапазон на работната температура
P9. Габаритни размери на продукта
P10. Тегло на продукта
P11. Тип на използваната батерия
P12. Номинален светлинен поток на аварийната резервна светлина
P13. Очаквано време на работа на аварийната резервна светлина с напълно заредена батерия
P14. Време е за пълно зареждане на батерията. Имайте предвид, че батерията може да се зарежда само когато лампата свети
P15. Продуктът не е съвместим със светлинни димери
P16. Индекс на цветопредаване
P17. Ефективен ъгъл на светлинен лъч
P18. Номинален живот
P19. Клас на защита от прах и влага. Осигурена защита срещу твърди чужди предмети от 1,0 mm Ø и по-голяма и защита срещу пръски вода;
P20. Цикли на включване/изключване
P21. Светлината няма забележимо трептене
P22. Време за загряване до 100% от пълния светлинен поток
P23. Продуктът не съдържа живак
P24. Минимално разстояние от осветените обекти
P25. Продуктът може да се монтира и използва върху нормално запалими повърхности
P26. Фактор на мощността
P27. Клас на защита срещу токов удар II - защитата срещу токов удар се осигурява не само от основна изолация, но и от двойна или подсилена изолация
P28. Продуктът трябва да се използва на закрито
P29. Повреден светлинен дифузьор, екран или защитно покритие трябва да се сменят незабавно
P30. Източникът на светлина в този продукт трябва да бъде сменен само от производителя или негов сервизен агент
P31. Контролната апаратура трябва да се сменя само от производителя или негов сервизен агент

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ И ПРИЛОЖЕНИЕ НА ПРОДУКТА
Продуктът е предназначен за общо осветление на помещения.

ИНСТАЛАЦИЯ
Производителят си запазва правото да прави промени в това ръководство за потребителя или технически промени в продукта без предизвестие. Прочетете това 
ръководство за потребителя преди инсталиране. Монтажът трябва да се извърши от специалист с подходяща квалификация. Всякакви работи да се извършват при 
изключено захранване. Продуктът е предназначен за монтаж върху равна повърхност. Моля, завършете инсталацията според дадената схема. Свързването трябва 
да се извърши с помощта на вграден клемен блок. Вграденият клеморед позволява възможност за последователно свързване на няколко лампи в една линия. 
Максималната мощност на групова връзка е 1000W. Преди първото използване е необходимо да се провери изправността на механичното закрепване и свързване. 
Продуктът може да се използва само в мрежа, която отговаря на енергийните изисквания и стандартите за качество, определени от закона.

ФУНКЦИОНАЛНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
В случай на прекъсване на електрозахранването автоматично се включва захранвано с батерии резервно осветление. При възстановяване на електрозахранването, 
лампата автоматично преминава към нормално осветление, а батерията ще се зарежда през това време. Батериите няма да се зареждат, когато превключвателят е 
изключен. Продуктът има вградена интелигентна вътрешна верига със защита от презареждане, преразреждане и пренапрежение. Този продукт може да се използва 
само на закрито.

СМЯНА НА БАТЕРИЯТА
Продуктът е оборудван със сменяеми батерии. Ако забележите, че батерията се е влошила с времето, тя може да бъде сменена. Използваните батерии могат да се 
сменят само с батерии от същия тип. Батериите трябва да се поставят с правилния поляритет. Батериите съдържат вещества, които могат да бъдат вредни за околната 
среда и човешкото здраве. Извадете батериите, ако продуктът не се използва за продължителни периоди от време. Дръжте далеч от деца. Не хвърляйте батериите в 
огън и не се опитвайте да отворите външния корпус. За да смените батериите, следвайте дадената диаграма.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДДРЪЖКА И БЕЗОПАСНОСТ
Всяка работа по поддръжката трябва да се извършва при изключено захранване и охладен продукт. Почиствайте само с меки и сухи кърпи. Не използвайте химически 
препарати. Не покривайте продукта с топлоизолационни материали, осигурете свободен достъп на въздух. ВНИМАНИЕ! Не гледайте директно към LED лъча. Продук-
тът може да се доставя само с номинално напрежение или напрежение в дадения диапазон. Забранено е използването на продукта с повреден светлоразсейвател, 
екран, защитно покритие и точки на окабеляване или свързване. Продуктът не може да се използва при неблагоприятни условия, напр. вибрации, експлозивна 
атмосфера, изпарения или химически изпарения и т.н. Не се опитвайте сами да ремонтирате или разглобявате продукта, тъй като това може да анулира гаранцията. 
Неспазването на тези инструкции може да доведе до напр. пожар, изгаряния, токов удар, телесни наранявания и други материални и нематериални щети. Произво-
дителят не носи отговорност за щети, причинени от неспазване на горните инструкции.

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ
Преди доставка до директния пункт за продажба продуктът трябва да се съхранява в опаковката на производителя при температура от -20°С до +40°С, в сухо по-
мещение и без излагане на пряка слънчева светлина. Транспортирането може да се извършва по суша, море, въздух в транспортна опаковка на производителя.

ГАРАНЦИЯ
Гаранционният срок на продукта е посочен върху индивидуалната опаковка и започва да тече от датата на продажба. По време на гаранционния период дефектен 
продукт може да бъде заменен или върнат с доказателство за покупка и всички компоненти и аксесоари са запазени. Следното не важи за обхвата на ограничената 
гаранция: злоупотреба с продукта и причиняване на повреда на компонентите на продукта; Неразрешено разглобяване или наличие на дълбоки механични повреди 
на продукта; Щети поради непреодолима сила.

GR – ΕΛΛΗΝΙΚΆ 

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ
P1. Ονομαστική τάση εισόδου (V) και συχνότητα (Hz)
P2. Ονομαστική ισχύς
P3. Συσχετισμένη θερμοκρασία χρώματος
P4. Η τιμή της ονομαστικής χρήσιμης φωτεινής ροής
P5. Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης, σύμφωνα με τον Κανονισμό 2019/2020 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής
P6. Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης σύμφωνα με τους τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας
P7. Ονομαστικό ρεύμα εισόδου
P8. Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας
P9. Συνολικές διαστάσεις του προϊόντος
P10. Βάρος προϊόντος
P11. Τύπος μπαταρίας που χρησιμοποιείται
P12. Ονομαστική φωτεινή ροή του εφεδρικού φωτός έκτακτης ανάγκης
Σ13. Εκτιμώμενος χρόνος λειτουργίας του εφεδρικού φωτός έκτακτης ανάγκης με πλήρως φορτισμένη μπαταρία
Σ14. Ώρα για πλήρη φόρτιση της μπαταρίας. Σημειώστε ότι η μπαταρία μπορεί να φορτιστεί μόνο όταν η λυχνία είναι αναμμένη
P15. Το προϊόν δεν είναι συμβατό με ροοστάτες φωτός
P16. Δείκτης απόδοσης χρώματος
P17. Αποτελεσματική γωνία δέσμης φωτός
Σ18. Ονομαστική διάρκεια ζωής
Σ19. Κατηγορία προστασίας από σκόνη και υγρασία. Παρέχεται προστασία έναντι στερεών ξένων αντικειμένων Ø 1,0 mm και άνω και προστασία από πιτσίλισμα νερού.
P20. Κύκλοι ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
P21. Το φως δεν έχει αξιοσημείωτο τρεμόπαιγμα
P22. Χρόνος προθέρμανσης στο 100% της πλήρους φωτεινής ροής
P23. Το προϊόν δεν περιέχει υδράργυρο
P24. Ελάχιστη απόσταση από τα φωτιζόμενα αντικείμενα
P25. Το προϊόν μπορεί να εγκατασταθεί και να χρησιμοποιηθεί σε συνήθως εύφλεκτες επιφάνειες
P26. Συντελεστής ισχύος
P27. Κατηγορία προστασίας έναντι ηλεκτροπληξίας II - η προστασία από ηλεκτροπληξία παρέχεται όχι μόνο από βασική μόνωση, αλλά και από διπλή ή ενισχυμένη μόνωση
P28. Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται σε εσωτερικούς χώρους
P29. Ένας κατεστραμμένος διαχύτης φωτός, οθόνη ή προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως
P30. Η πηγή φωτός που περιέχεται σε αυτό το προϊόν πρέπει να αντικατασταθεί μόνο από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο σέρβις του
P31. Ο μηχανισμός ελέγχου πρέπει να αντικαθίσταται μόνο από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο σέρβις του

ΣΚΟΠΟΣ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το προϊόν προορίζεται για γενικό φωτισμό χώρων.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να κάνει αλλαγές σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη ή τεχνικές αλλαγές στο προϊόν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση. Διαβάστε αυτό το 
εγχειρίδιο χρήστη πριν την εγκατάσταση. Η εγκατάσταση πρέπει να γίνει από ειδικό με τα κατάλληλα προσόντα. Τυχόν εργασίες που πρέπει να γίνουν με αποσυνδεδεμένο 
τροφοδοτικό. Το προϊόν προορίζεται για εγκατάσταση σε επίπεδη επιφάνεια. Παρακαλούμε ολοκληρώστε την εγκατάσταση σύμφωνα με το σχήμα που δίνεται. Η σύνδεση 
πρέπει να γίνει χρησιμοποιώντας ενσωματωμένο μπλοκ ακροδεκτών. Το ενσωματωμένο μπλοκ ακροδεκτών επιτρέπει τη δυνατότητα σειριακής σύνδεσης πολλών λαμπτήρων 
σε μία γραμμή. Η μέγιστη ισχύς μιας ομαδικής σύνδεσης είναι 1000W. Πριν από την πρώτη χρήση, είναι απαραίτητο να ελέγξετε την ορθότητα της μηχανικής στερέωσης 
και σύνδεσης. Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο σε δίκτυο που πληροί τις ενεργειακές απαιτήσεις και τα πρότυπα ποιότητας που ορίζονται από τη νομοθεσία.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, ο εφεδρικός φωτισμός που λειτουργεί με μπαταρία ενεργοποιείται αυτόματα. Όταν αποκατασταθεί η παροχή ρεύματος, η λάμπα 
αλλάζει αυτόματα σε κανονικό φωτισμό και η μπαταρία θα φορτιστεί κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου. Οι μπαταρίες δεν θα φορτίζονται όταν ο διακόπτης είναι 
απενεργοποιημένος. Το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένο έξυπνο εσωτερικό κύκλωμα με προστασία υπερφόρτισης, υπερφόρτισης και υπέρτασης. Αυτό το προϊόν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο σε εσωτερικούς χώρους.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με αντικαταστάσιμες μπαταρίες. Εάν παρατηρήσετε ότι η μπαταρία έχει υποβαθμιστεί με την πάροδο του χρόνου, μπορεί να αντικατασταθεί. 
Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες μπορούν να αντικατασταθούν μόνο από μπαταρίες ίδιου τύπου. Οι μπαταρίες πρέπει να τοποθετούνται με τη σωστή πολικότητα. Οι 
μπαταρίες περιέχουν ουσίες που μπορεί να είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται για 
μεγάλες χρονικές περιόδους. Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά. Μην πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά και μην επιχειρήσετε να ανοίξετε το εξωτερικό περίβλημα. Για να 
αντικαταστήσετε τις μπαταρίες, ακολουθήστε το διάγραμμα που δίνεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οποιεσδήποτε εργασίες συντήρησης θα πρέπει να εκτελούνται με απενεργοποιημένο και το προϊόν κρυωμένο. Καθαρίστε μόνο με μαλακά και στεγνά πανιά. Μην 
χρησιμοποιείτε χημικά απορρυπαντικά. Μην καλύπτετε το προϊόν με θερμομονωτικά υλικά, εξασφαλίστε ελεύθερη πρόσβαση αέρα. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην κοιτάτε 
απευθείας τη δέσμη LED. Το προϊόν επιτρέπεται να παρέχεται μόνο με ονομαστική τάση ή τάση εντός του δεδομένου εύρους. Απαγορεύεται η χρήση του προϊόντος με 
κατεστραμμένο διαχύτη φωτός, οθόνη, προστατευτικό κάλυμμα και σημεία καλωδίωσης ή σύνδεσης. Το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε αντίξοες συνθήκες, π.χ. 
κραδασμούς, εκρηκτική ατμόσφαιρα, αναθυμιάσεις ή χημικές αναθυμιάσεις, κ.λπ. Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε ή να αποσυναρμολογήσετε μόνοι σας το προϊόν, καθώς 
αυτό μπορεί να ακυρώσει την εγγύηση. Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα π.χ. πυρκαγιά, εγκαύματα, ηλεκτροπληξία, σωματικός τραυματισμός 
και άλλες υλικές και μη υλικές ζημιές. Ο παραγωγός δεν φέρει ευθύνη για οποιαδήποτε ζημία προκύψει από τη μη τήρηση των παραπάνω οδηγιών.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Πριν από την παράδοση στο άμεσο σημείο πώλησης, το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται στη συσκευασία του κατασκευαστή σε θερμοκρασία από -20°C έως +40°C, σε ξηρό 
χώρο και χωρίς έκθεση στο άμεσο ηλιακό φως. Η μεταφορά μπορεί να πραγματοποιηθεί με χερσαία, θαλάσσια, αεροπορική μεταφορά στη συσκευασία μεταφοράς του 
κατασκευαστή.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης για το προϊόν αναγράφεται στην ατομική συσκευασία και ξεκινά από την ημερομηνία πώλησης. Κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, ένα 
ελαττωματικό προϊόν μπορεί να αντικατασταθεί ή να επιστραφεί με την απόδειξη αγοράς και όλα τα εξαρτήματα και τα αξεσουάρ να διατηρηθούν. Τα ακόλουθα δεν 
ισχύουν για το πεδίο εφαρμογής της περιορισμένης εγγύησης: Κακή χρήση του προϊόντος και πρόκληση ζημιάς στα εξαρτήματα του προϊόντος. Μη εξουσιοδοτημένη 
αποσυναρμολόγηση ή παρουσία βαθιάς μηχανικής βλάβης στο προϊόν. Βλάβη λόγω ανωτέρας βίας.

LT – LIETUVIŲ 

TECHNINIAI PARAMETRAI
P1. Nominali įėjimo įtampa (V) ir dažnis (Hz)
P2. Vardinė galia
P3. Koreliuota spalvų temperatūra
P4. Vardinio naudingojo šviesos srauto vertė
P5. Energijos vartojimo efektyvumo klasė, pagal Europos Komisijos reglamentą 2019/2020
P6. Energijos vartojimo efektyvumo klasė pagal Ukrainos techninius reglamentus
P7. Nominali įvesties srovė
P8. Darbo temperatūros diapazonas
P9. Bendri gaminio matmenys
P10. Produkto svoris
P11. Naudojamo akumuliatoriaus tipas
P12. Avarinio atsarginio apšvietimo vardinis šviesos srautas
P13. Numatomas avarinės atsarginės lemputės veikimo laikas su visiškai įkrauta baterija
P14. Laikas visiškai įkrauti akumuliatorių. Atminkite, kad akumuliatorių galima įkrauti tik tada, kai dega lemputė
P15. Gaminys nesuderinamas su šviesos reguliatoriais
P16. Spalvų perteikimo indeksas
P17. Efektyvus šviesos spindulio kampas
P18. Įvertintas tarnavimo laikas
P19. Apsaugos nuo dulkių ir drėgmės klasė. Apsauga nuo 1,0 mm Ø ir didesnių kietų pašalinių objektų ir apsauga nuo vandens purslų;
P20. Įjungimo/išjungimo ciklai
P21. Šviesa neturi pastebimo mirgėjimo
P22. Įšilimo laikas iki 100% viso šviesos srauto
P23. Produkto sudėtyje nėra gyvsidabrio
P24. Minimalus atstumas nuo apšviestų objektų
P25. Gaminį galima montuoti ir naudoti ant paprastai degių paviršių
P26. Galios koefi cientas
P27. Apsaugos nuo elektros smūgio klasė II - apsauga nuo elektros smūgio užtikrinama ne tik pagrindine izoliacija, bet ir dviguba arba sustiprinta izoliacija
P28. Produktas turi būti naudojamas patalpose
P29. Pažeistą šviesos difuzorių, ekraną ar apsauginį dangtelį reikia nedelsiant pakeisti
P30. Šiame gaminyje esantį šviesos šaltinį gali pakeisti tik gamintojas arba jo aptarnavimo atstovas
P31. Valdymo įtaisą gali keisti tik gamintojas arba jo aptarnavimo atstovas

GAMINIO TIKSLAS IR TAIKYMAS
Gaminys skirtas bendram patalpų apšvietimui.

MONTAVIMAS
Gamintojas pasilieka teisę keisti šį vartotojo vadovą arba techninius gaminio pakeitimus be išankstinio įspėjimo. Prieš montuodami perskaitykite šį vartotojo vadovą. 
Montavimą turi atlikti atitinkamą kvalifi kaciją turintis specialistas. Visi darbai turi būti atliekami atjungus maitinimo šaltinį. Gaminys skirtas montuoti ant lygaus paviršiaus. 
Užbaikite montavimą pagal pateiktą schemą. Prijungimas turi būti atliekamas naudojant įmontuotą gnybtų bloką. Integruotas gnybtų blokas leidžia nuosekliai sujungti kelias 
lempas vienoje linijoje. Didžiausia grupės jungties galia yra 1000 W. Prieš pirmą kartą naudojant, būtina patikrinti mechaninio tvirtinimo ir sujungimo teisingumą. Gaminys 
gali būti naudojamas tik tinkle, kuris atitinka įstatymų nustatytus energijos reikalavimus ir kokybės standartus.

FUNKCINĖS CHARAKTERISTIKOS
Nutrūkus elektrai, akumuliatoriumi maitinamas atsarginis apšvietimas automatiškai įsijungia. Atsistačius maitinimui, lemputė automatiškai persijungia į normalų apšvietimą, 
o akumuliatorius per tą laiką bus įkraunamas. Baterijos nebus įkraunamos, kai jungiklis yra išjungtas. Gaminys turi įmontuotą intelektualią vidinę grandinę su apsauga nuo 
perkrovos, perkrovos ir viršįtampio. Šį gaminį galima naudoti tik patalpose.

AKUMULIATORIŲ KEITIMAS
Gaminys aprūpintas keičiamomis baterijomis. Jei pastebėsite, kad laikui bėgant akumuliatorius sugedo, jį galima pakeisti. Panaudotas baterijas galima pakeisti tik to paties 
tipo baterijomis. Baterijos turi būti įdėtos laikantis teisingo poliškumo. Baterijose yra medžiagų, kurios gali būti kenksmingos aplinkai ir žmonių sveikatai. Išimkite baterijas, 
jei gaminio nenaudojate ilgą laiką. Saugoti nuo vaikų. Nemeskite baterijų į ugnį ir nebandykite atidaryti išorinio korpuso. Norėdami pakeisti baterijas, vadovaukitės pateikta 
schema.

PRIEŽIŪROS IR SAUGOS INSTRUKCIJOS
Visi priežiūros darbai turi būti atliekami išjungus maitinimą ir gaminiui atvėsus. Valykite tik minkštu ir sausu skudurėliu. Nenaudokite cheminių ploviklių. Nedenkite gaminio 
termoizoliacinėmis medžiagomis, užtikrinkite laisvą oro patekimą. ĮSPĖJIMAS! Nežiūrėkite tiesiai į LED spindulį. Gaminys gali būti tiekiamas tik su vardine įtampa arba įtampa 
nurodytoje diapazone. Draudžiama naudoti gaminį su pažeistu šviesos sklaidytuvu, ekranu, apsauginiu gaubtu ir laidų ar prijungimo taškais. Produkto negalima naudoti 
nepalankiomis sąlygomis, pvz. vibracija, sprogi aplinka, dūmai ar cheminių medžiagų garai ir tt Nemėginkite patys taisyti ar išardyti gaminio, nes tai gali anuliuoti garantiją. 
Nesilaikant šių nurodymų gali atsirasti pvz. gaisras, nudegimai, elektros smūgis, fi ziniai sužalojimai ir kita materialinė bei neturtinė žala. Gamintojas neatsako už jokią žalą, 
atsiradusią dėl aukščiau pateiktų nurodymų nesilaikymo.

SANDĖLIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Prieš pristatant į tiesioginę pardavimo vietą, prekė turi būti laikoma gamintojo pakuotėje nuo -20°С iki +40°С temperatūroje, sausoje patalpoje ir be tiesioginių saulės 
spindulių. Pervežimas gali būti vykdomas sausumos, jūrų, oro transportu gamintojo transportavimo pakuotėje.

GARANTIJA
Prekės garantinis laikotarpis nurodytas ant individualios pakuotės ir prasideda nuo pardavimo datos. Garantiniu laikotarpiu nekokybiška prekė gali būti pakeista arba 
grąžinta su pirkimo įrodymu ir išsaugoti visi komponentai bei priedai. Tai netaikoma ribotai garantijai: Netinkamai naudokite gaminį ir sugadinkite gaminio komponentus; 
Neleistinas gaminio išardymas arba gilūs mechaniniai pažeidimai; Žala dėl nenugalimos jėgos.

LV – LATVIEŠU

TEHNISKIE PARAMETRI
P1. Nominālais ieejas spriegums (V) un frekvence (Hz)
P2. Nominālā jauda
P3. Korelētā krāsu temperatūra
P4. Nominālās lietderīgās gaismas plūsmas vērtība
P5. Energoefektivitātes klase, atbilstoši Eiropas Komisijas regulai 2019/2020
P6. Energoefektivitātes klase saskaņā ar Ukrainas tehniskajiem noteikumiem
P7. Nominālā ieejas strāva
P8. Darba temperatūras diapazons
9. lpp. Produkta kopējie izmēri
P10. Produkta svars
P11. Izmantotā akumulatora veids
P12. Avārijas rezerves gaismas nominālā gaismas plūsma
P13. Avārijas rezerves gaismas paredzamais darbības laiks ar pilnībā uzlādētu akumulatoru
P14. Laiks pilnībā uzlādēt akumulatoru. Ņemiet vērā, ka akumulatoru var uzlādēt tikai tad, kad ir ieslēgts indikators
P15. Produkts nav saderīgs ar gaismas dimmeriem
P16. Krāsu atveidošanas indekss
P17. Efektīvs gaismas stara leņķis
P18. Nominālais kalpošanas laiks
P19. Aizsardzības klase pret putekļiem un mitrumu. nodrošināta aizsardzība pret cietiem svešķermeņiem, kuru diametrs ir 1,0 mm un lielāks, un aizsardzība pret ūdens 
šļakatām;

P20. Ieslēgšanas/izslēgšanas cikli
P21. Gaismai nav manāmas mirgošanas
P22. Uzsilšanas laiks līdz 100% no pilnas gaismas plūsmas
P23. Produkts nesatur dzīvsudrabu
P24. Minimālais attālums no apgaismotajiem objektiem
P25. Produktu var uzstādīt un lietot uz parasti uzliesmojošām virsmām
P26. Spēka faktors
P27. Aizsardzības pret elektriskās strāvas triecienu klase II - aizsardzību pret elektrošoku nodrošina ne tikai pamata izolācija, bet arī dubultā vai pastiprināta izolācija
P28. Produkts jālieto iekštelpās
P29. Bojāts gaismas difuzors, ekrāns vai aizsargvāciņš nekavējoties jānomaina
P30. Šajā izstrādājumā esošo gaismas avotu drīkst nomainīt tikai ražotājs vai tā servisa pārstāvis
P31. Vadības ierīci drīkst nomainīt tikai ražotājs vai tā servisa pārstāvis

PRODUKTA MĒRĶIS UN PIELIETOJUMS
Produkts paredzēts vispārējam telpu apgaismojumam.

UZSTĀDĪŠANA
Ražotājs patur tiesības veikt izmaiņas šajā lietotāja rokasgrāmatā vai tehniskas izmaiņas izstrādājumā bez iepriekšēja brīdinājuma. Pirms uzstādīšanas izlasiet šo lietotāja 
rokasgrāmatu. Uzstādīšana jāveic speciālistam ar atbilstošu kvalifi kāciju. Jebkuri darbi veicami ar atslēgtu strāvas padevi. Produkts ir paredzēts uzstādīšanai uz līdzenas 
virsmas. Lūdzu, pabeidziet uzstādīšanu saskaņā ar doto shēmu. Savienojums jāveic, izmantojot iebūvēto spaiļu bloku. Iebūvētais spaiļu bloks nodrošina iespēju sērijveidā 
pieslēgt vairākas lampas vienā līnijā. Grupas savienojuma maksimālā jauda ir 1000W. Pirms pirmās lietošanas reizes ir jāpārbauda mehāniskā stiprinājuma un savienojuma 
pareizība. Produktu var izmantot tikai tīklā, kas atbilst likumā noteiktajām enerģijas prasībām un kvalitātes standartiem.

FUNKCIONĀLĀS ĪPAŠĪBAS
Strāvas padeves pārtraukuma gadījumā ar akumulatoru darbināms rezerves apgaismojums tiek automātiski ieslēgts. Kad strāvas padeve ir atjaunota, lampa automātiski 
pārslēdzas uz parasto apgaismojumu, un šajā laikā akumulators tiks uzlādēts. Kad slēdzis ir izslēgts, akumulatori netiks uzlādēti. Produktam ir iebūvēta inteliģenta iekšējā 
shēma ar pārlādēšanas, pārslodzes un pārsprieguma aizsardzību. Šo produktu var izmantot tikai iekštelpās.

AKUMULATORA NOMAIŅA
Produkts ir aprīkots ar maināmām baterijām. Ja pamanāt, ka akumulators laika gaitā ir nolietojies, to var nomainīt. Izlietotās baterijas var aizstāt tikai ar tāda paša tipa 
akumulatoriem. Baterijas jāievieto ar pareizu polaritāti. Baterijas satur vielas, kas var būt kaitīgas videi un cilvēku veselībai. Izņemiet baterijas, ja izstrādājums netiek lietots 
ilgāku laiku. Sargāt no bērniem. Nemetiet baterijas ugunī un nemēģiniet atvērt ārējo korpusu. Lai nomainītu baterijas, ievērojiet doto shēmu.

APKOPE UN DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Jebkuri apkopes darbi jāveic ar izslēgtu strāvas padevi un izstrādājumam atdzesētu. Tīriet tikai ar mīkstu un sausu drānu. Neizmantojiet ķīmiskos mazgāšanas līdzekļus. 
Nepārsedziet izstrādājumu ar siltumizolācijas materiāliem, nodrošiniet brīvu gaisa piekļuvi. BRĪDINĀJUMS! Neskatieties tieši uz LED staru. Produktu drīkst piegādāt tikai ar 
nominālo spriegumu vai spriegumu norādītajā diapazonā. Aizliegts lietot izstrādājumu ar bojātu gaismas difuzoru, ekrānu, aizsargpārsegu un vadu vai pieslēguma punktiem. 
Produktu nevar lietot nelabvēlīgos apstākļos, piem. vibrācija, sprādzienbīstama vide, izgarojumi vai ķīmiskie izgarojumi utt. Nemēģiniet pats labot vai izjaukt izstrādājumu, jo 
tas var anulēt garantiju. Šo norādījumu neievērošana var izraisīt piem. ugunsgrēks, apdegumi, elektriskās strāvas trieciens, fi ziskas traumas un citi materiāli un nemateriālie 
zaudējumi. Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies iepriekš minēto norādījumu neievērošanas dēļ.

UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA
Pirms piegādes tiešajā tirdzniecības vietā prece jāuzglabā ražotāja iepakojumā temperatūrā no -20°С līdz +40°С, sausā telpā un bez tiešas saules gaismas iedarbības. 
Transportēšanu var veikt ar sauszemes, jūras, gaisa transportu ražotāja transporta iepakojumā.

GARANTIJA
Preces garantijas laiks ir norādīts uz atsevišķā iepakojuma un sākas no pārdošanas datuma. Garantijas laikā bojātu preci var apmainīt vai atgriezt ar pirkuma apliecinājumu 
un saglabāt visas sastāvdaļas un piederumus. Ierobežotās garantijas darbības joma neattiecas uz sekojošo: Izstrādājuma nepareiza lietošana un tā sastāvdaļu bojājums; 
Nesankcionēta izstrādājuma izjaukšana vai dziļi mehāniski bojājumi; Bojājumi nepārvaramas varas dēļ.

EE – EESTI 

TEHNILISED PARAMEETRID
P1. Nimisisendpinge (V) ja sagedus (Hz)
P2. Hinnatud jõud
P3. Korreleeruv värvitemperatuur
P4. Kasuliku nimivalgusvoo väärtus
P5. Energiatõhususe klass, vastavalt Euroopa Komisjoni määrusele 2019/2020
P6. Energiatõhususe klass vastavalt Ukraina tehnilistele eeskirjadele
P7. Nimisisendvool
P8. Töötemperatuuri vahemik
P9. Toote üldmõõtmed
P10. Toote kaal
P11. Kasutatava aku tüüp
P12. Avarii-varutule nimivalgusvoog
P13. Avarii-varutule hinnanguline tööaeg täielikult laetud akuga
P14. Aeg aku täislaadimiseks. Pange tähele, et akut saab laadida ainult siis, kui tuli põleb
P15. Toode ei ühildu valguse dimmeritega
P16. Värviedastuse indeks
P17. Efektiivne valgusvihu nurk
P18. Hinnanguline eluiga
P19. Kaitseklass tolmu ja niiskuse eest. Kaitse tahkete võõrkehade eest Ø 1,0 mm ja suuremate eest ning kaitse pritsmevee eest;
P20. Sisse/välja tsüklid
P21. Valgus ei oma märgatavat värelust
P22. Soojenemisaeg kuni 100% täielikust valgusvoost
P23. Toode ei sisalda elavhõbedat
P24. Minimaalne kaugus valgustatud objektidest
P25. Toodet saab paigaldada ja kasutada tavaliselt tuleohtlikele pindadele
P26. Võimsustegur
P27. Kaitseklass elektrilöögi eest II - kaitset elektrilöögi eest tagab mitte ainult põhiisolatsioon, vaid ka kahekordne või tugevdatud isolatsioon
P28. Toodet tuleb kasutada siseruumides
P29. Kahjustatud valgusdifuusor, ekraan või kaitsekate tuleb kohe välja vahetada
P30. Selles tootes sisalduva valgusallika tohib välja vahetada ainult tootja või tema teenindusagent
P31. Juhtseadise võib vahetada ainult tootja või tema teenindusagent

TOOTE EESMÄRK JA RAKENDUS
Toode on mõeldud ruumide üldvalgustamiseks.

PAIGALDAMINE
Tootja jätab endale õiguse teha käesolevas kasutusjuhendis muudatusi või toote tehnilisi muudatusi ette teatamata. Enne paigaldamist lugege see kasutusjuhend läbi. 
Paigaldamise peab läbi viima vastava kvalifi katsiooniga spetsialist. Kõik tööd tuleb teha lahti ühendatud toiteallikaga. Toode on ette nähtud paigaldamiseks tasasele pinnale. 
Palun viige paigaldamine lõpule vastavalt antud skeemile. Ühendus tuleb teha sisseehitatud klemmiploki abil. Sisseehitatud klemmiplokk võimaldab mitme lambi järjestikuse 
ühendamise võimalust ühes reas. Grupiühenduse maksimaalne võimsus on 1000W. Enne esmakordset kasutamist on vaja kontrollida mehaanilise kinnituse ja ühenduse 
õigsust. Toodet võib kasutada ainult võrgus, mis vastab seaduses sätestatud energianõuetele ja kvaliteedistandarditele.

FUNKTSIONAALSED OMADUSED
Elektrikatkestuse korral lülitub akutoitel varuvalgustus automaatselt sisse. Kui toide taastub, lülitub lamp automaatselt normaalsele valgustusele ja selle aja jooksul laetakse 
akut. Akusid ei laeta, kui lüliti on välja lülitatud. Tootel on sisseehitatud intelligentne sisemine vooluahel ülelaadimis-, tühjenemis- ja ülepingekaitsega. Seda toodet saab 
kasutada ainult siseruumides.

AKU VAHETAMINE
Toode on varustatud vahetatavate patareidega. Kui märkate, et aku on aja jooksul lagunenud, saab selle välja vahetada. Kasutatud patareisid saab asendada ainult sama 
tüüpi patareidega. Patareid tuleb sisestada õige polaarsusega. Patareid sisaldavad aineid, mis võivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. Kui toodet pikemat aega ei 
kasutata, eemaldage patareid. Hoida lastele kättesaamatus kohas. Ärge visake patareisid tulle ega püüdke avada väliskorpust. Patareide vahetamiseks järgige antud skeemi.

HOOLDUS- JA OHUTUSJUHISED
Kõik hooldustööd tuleb teha väljalülitatud toite ja toote jahtumisega. Puhastage ainult pehme ja kuiva lapiga. Ärge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Ärge katke toodet 
soojusisolatsioonimaterjalidega, tagage vaba õhu juurdepääs. HOIATUS! Ärge vaadake otse LED-kiiresse. Toodet võib tarnida ainult nimipingega või pingega, mis jääb antud 
vahemikku. Toote kasutamine kahjustatud valgusdifuusori, ekraani, kaitsekatte ja juhtmestiku või ühenduspunktidega on keelatud. Toodet ei saa kasutada ebasoodsates 
tingimustes, nt. vibratsioon, plahvatusohtlik keskkond, aurud või kemikaalide aurud jne. Ärge proovige toodet ise parandada ega lahti võtta, kuna see võib garantii kehtetuks 
muuta. Nende juhiste eiramine võib kaasa tuua nt. tulekahju, põletused, elektrilöök, kehavigastused ja muud materiaalsed ja mittemateriaalsed kahjud. Tootja ei vastuta 
kahjude eest, mis tulenevad ülaltoodud juhiste eiramisest.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Enne otsemüügipunkti tarnimist tuleb toodet hoida tootja pakendis temperatuuril -20°С kuni +40°С, kuivas ruumis ja ilma otsese päikesevalguse käes. Transporti saab 
teostada maismaa-, mere-, õhutranspordiga tootja transpordipakendis.

GARANTII
Toote garantiiaeg on märgitud üksikpakendile ja algab müügikuupäevast. Garantiiajal saab defektse toote ümber vahetada või tagastada koos ostutõendiga ning säilitada 
kõik komponendid ja tarvikud. Piiratud garantii raames ei kehti järgmine: toote väärkasutamine ja toote komponentide kahjustamine; Omavoliline lahtivõtmine või toote 
sügavate mehaaniliste kahjustuste olemasolu; Kahju vääramatu jõu tõttu.

  Producer/Producent:  Allegro-opt PE, 106-ZH Heroiv Mariupolia, Kropyvnytskyi, 25004, Ukraine.            Made in China

(UA)  Виробник: ПП «Аллєгро-опт», вул. Героїв Маріуполя, 106-Ж, м. Кропивницький, Україна, 25004. Тел. +38(050)5675757. Вироблено на виробничих потужностях Сяминь Стар 
Лайтінг Ко ЛТД, 289 Сяньтянь Роуд, Сяминь, Фуцьзян, Китай.  (PL)  Importer: Allegro Opt Sp. z o.o., ul. Mierzeja Wiślana 11, 30-732 Krakow, Polska. Wyprodukowano w Chinach.  (GR)  
Εισαγωγή - Διάθεση: Gigawatt EE, Πάρνηθος 274, Αχαρναί, 13675, Ελλάς, +3021024464356.  (HU)  Forgalmazó: Trog Kft., 6724 Szeged, Kenyérgyári út 15, HU23456983, +36202192021.

(EN) The product complies with the technical regulations of Ukraine.
(UA) Виріб відповідає технічним регламентам України.
(PL) Produkt jest zgodny z przepisami technicznymi Ukrainy.
(CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům Ukrajiny.
(SK) Výrobok je v súlade s technickými predpismi Ukrajiny.
(HU) A termék megfelel Ukrajna műszaki előírásainak.
(RO) Produsul respectă reglementările tehnice ale Ucrainei.
(BG) Продуктът отговаря на техническите разпоредби на Украйна.
(GR) Το προϊόν συμμορφώνεται με τους τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας.
(LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius reglamentus.
(LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem noteikumiem.
(EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele eeskirjadele.

(EN) The product meets the requirements of EU directives.
(UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC.
(PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE.
(CZ) Výrobek splňuje požadavky směrnic EU.
(SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ.
(HU) A termék megfelel az EU direktívák követelményeinek.
(RO) Produsul îndeplinește cerințele directivelor UE.
(BG) Продуктът отговаря на изискванията на директивите на ЕС.
(GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών της ΕΕ.
(LT) Gaminys atitinka ES direktyvų reikalavimus.
(LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām.
(EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be disposed of in accordance with the 
Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your local recycling organization for more details.
(UA) Охорона навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або пошкоджений вирію слід утилізувати від-
повідно до норм Директиви щодо Відпрацьованого Електричного й Електронного обладнання (ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до вашої регіональної 
організації з переробки.
(PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami komunalnymi. Zużyte lub uszkodzone baterie należy utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem.
(CZ) Ochrana životního prostředí. Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo poškozené baterie by měly být zlikvidovány v souladu se směrnicí o 
odpadu z elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne místní recyklační organizace.
(SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali likvidovať v súlade so smernicou o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Ďalšie podrobnosti vám poskytne miestna recyklačná organizácia.
(HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló irányelv (WEEE) szerint kell ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a helyi újrahasznosító szervezethez.
(RO) Protectia mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate în conformitate cu Directiva privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de reciclare pentru mai multe informații.
(BG) Опазване на околната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта заедно с битовите отпадъци. Използваните или повредени батерии трябва да се изхвърлят в 
съответствие с Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете се с местната организация за рециклиране за повече подробности.
(GR) Την προστασία του περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή κατεστραμμένες μπαταρίες θα πρέπει 
να απορρίπτονται σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για 
περισσότερες λεπτομέρειες.
(LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos arba sugadintos baterijos turi būti išmestos pagal Elektros ir elektroninės įrangos 
atliekų (EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietine perdirbimo organizacija.
(LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju.
(EE) Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete 
(WEEE) direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.


